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助理法律顧問馮秀娟女士

馮女士：

《廣播條例草案》《廣播條例草案》《廣播條例草案》《廣播條例草案》

謝謝你㆔月㆓十八日及㆕月十㆕日的來函。現謹就來函所提出的意

見作出以㆘的回應。

㆔月㆓十八日來函所提出的意見㆔月㆓十八日來函所提出的意見㆔月㆓十八日來函所提出的意見㆔月㆓十八日來函所提出的意見

第第第第 2(11)條條條條

我們將考慮提出㆒項委員會審議階段修訂建議，指明廣播事務管理局（㆘

文簡稱「廣管局」）有責任就其得出的意見說明理由；這與就《 1999 年電
訊（修訂）條例草案》所提出的委員會審議階段修訂建議類同。

第第第第 3、、、、 4條及附表條及附表條及附表條及附表 4第第第第 4(1)條條條條

根據第 3(2)或 (5)條或第 4條或附表 4第 4(1)條而作出的公告，並非附屬法例。

法律草擬專員指出，該等條文的字眼足以清楚
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說明有關的公告並無立法效力，故沒有需要如條例草案第 2(9)條，訂立明確

條文以指明該等公告的性質。

第第第第 16(2)(c)條條條條

我們將考慮提出㆒項委員會審議階段修訂建議，以「㆒般接納的會計準則」

取代「㆒般公認的報帳方式」，這與我們就《 1999 年電訊（修訂）條例草

案》提出類似的委員會審議階段修訂建議㆒致。

第第第第 24(1)及及及及 (3)條條條條

我們將考慮就廣管局的職能範圍指明如㆘：「廣管局如信納妥善履行其根

據訂明條例具有職能而有需要，以便確保持牌㆟遵守牌照條件、㆖述條例

內適用於持牌㆟的規定、根據該等條例而發出適用於持牌㆟的指示、命令

或裁定或業務守則內適用於持牌㆟的規定」（更改部分以斜體字顯示）。

第第第第 26條條條條

(a) 我們將考慮提出㆒項委員會審議階段修訂建議，清楚訂明廣管局在作出

決定披露資料前，在任何情況㆘，須給予以保密方式提供資料的㆟合理

機會就該局擬作的披露作出申述。

(b) 我們將考慮提出㆒項委員會審議階段修訂建議，規定任何須向廣管局提

供資料的㆟士，不會被迫令出示任何不可能被迫令在民事訴訟㆗向原訟

法庭出示的文件。

(c) 個㆟資料（私隱）條例（第 486章）的條文適用於向廣管局所提供的個

㆟資料。

第第第第 27條及附表條及附表條及附表條及附表 9第第第第 19條條條條

我們將考慮提出㆒項委員會審議階段修訂建議，規定當局就違例事宜所施

加的任何罰款，必須就有關違例事宜而言，屬於相稱和合理；這與就《 1999

年電訊（修訂）條例草案》的類似條文
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㆒致。

附表附表附表附表 4第第第第 13條及附表條及附表條及附表條及附表 8第第第第 5條條條條

在條例草案㆘，按悉數收回成本方式計算的每年牌照費，會在牌照條件內

（即適用於所有持牌機構的附表 4第 4部）訂明，而不是由附屬法例訂明。

我們建議把牌照費訂明於牌照內的理由及牌照費的計算原則，將在另㆒份

提交法案委員會的文件㆗解釋。

㆕月十㆕日來函所提出的意見㆕月十㆕日來函所提出的意見㆕月十㆕日來函所提出的意見㆕月十㆕日來函所提出的意見

第第第第 8(4)(iii)和和和和 (iv)、、、、 8(4)(b)條及附表條及附表條及附表條及附表 1第第第第 1條條條條

有關有關有關有關「㆒般表決控權㆟」的定義「㆒般表決控權㆟」的定義「㆒般表決控權㆟」的定義「㆒般表決控權㆟」的定義

根據法律草擬專員的意見，條例草案第 2(1)條已界定「通常居於香港」的含

義。逐字對譯會令㆗文本變得累贅及難以理解。法律草擬專員認為，英文

本的字眼並無問題，無須為了跟㆗文本㆒致而刪去有關的提述。

第第第第 22(2)(c)、、、、27(2)(c)、、、、29(2)(c)、、、、30(2)(b)(i)(C)和和和和 (ii)、、、、31(4)(c)(i)(C)和和和和 (ii)及及及及 33(1)(b)

條條條條

法律草擬專員指出，「 determination」㆒詞在若干情況㆘包括「決定」及「裁

定」的含義，而㆗文本已在適當情況㆘把該詞譯為「決定」或「裁定」。

至於英文本「 determination」㆒詞其含義本身已經清楚，在條例草案內亦因所

擴大的範圍而須予採用（請參閱我們在㆘文就附表 9 第 20 條所作出的回

應）。

第第第第 40條條條條

根據我們的政策，「 form」不㆒定指「表格」，而廣管局可為條例草案所規

定的文件指明格式（第 40(1)條）。因此，㆗文本譯為「有指明格式的文件」

比譯作「表格」較為適合。
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附表附表附表附表 1第第第第 9(2)(a)、、、、 10(3)(a)、、、、 23(2)(a)及及及及 24(3)(a)條條條條

我們相信，於「關乎」與「在」等字眼之間加入「他」字，應可以澄清有

關規定。

附表附表附表附表 1第第第第 16(2)(a)、、、、 22(1)(b)和和和和 (2)及及及及 30(2)(a)條條條條

法律草擬專員指出，「填具」是現時常用的用語，而「填妥」是在翻譯「 duly

completed」時才採用。根據這原則，第 40(4)(c)條及附表 1 第 19(1)(a)條內所

提的「填妥」㆒詞須改為「填具」。

附表附表附表附表 1第第第第 29(5)條條條條

我們會考慮提出㆒項委員會審議階段的條訂，令「 . . .任何㆟以保密方式根據

本部向持牌㆟或廣播局提供的資料，均須視為機密。」（更改部分以斜體

字顯示）。

附表附表附表附表 4第第第第 3(1)條條條條

我們接納你的建議。

附表附表附表附表 4第第第第 13條條條條

我們將考慮提出㆒項委員會審議階段修訂建議，清楚說明「牌照費及其他

費用」須在牌照內訂明。

附表附表附表附表 9第第第第 20條條條條

現時所使用的字眼與闡述罰款（第 27(2)(c)條等）時所採用的字眼相符。《電

視條例》只提述「指示」或「命令」。條例草案已把範圍擴大至包括「裁

定」，因為條例草案賦權予廣管局作出若干裁定，例如裁定某項電視節目

服務是否以香港為主要目標市場。「決定」㆒詞無須包括在該等條文內，

因為如果有關決定須持牌機構遵守，則廣管局會以「指示」或「命令」傳

達該決定，這可避免出現持牌機構不清楚是否須遵守有關決定的情況。
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附表附表附表附表 9第第第第 21及及及及 22條條條條

對《電訊條例》的提述是正確的，因為傳送網絡須根據該條例領牌。

現隨函夾附我們對你在其他條文㆖標示的意見的回應。若有任何疑

問，請隨時告知本㆟。

資訊科技及廣播局局長

（麥德偉 代行）

副本送：律政司（經辦㆟：法律草擬科霍思先生和李思穎女士；

商業組蘇藹薇女士）

㆓零零零年五月十六日


